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Α. Картина надвигающейся ночи. Слова «заря свѣтъ запала» изобра
жают потухание вечерней зари. Так, именно, поняли эту Фразу первые 
издатели и перевели: «свѣтъ зари погасаетъ».1 А. Шишков и Н. Граматин 
в общем поддерживали такое толкование, причем первый перевел — «заря 
потухаетъ»,2 второй же прозою — «свѣтлая заря пропала»,8 стихами— 
«свѣтлый свѣтъ зари запалъ».4 Аналогичным образом рассматривал эту 
фразу и Ф. Буслаев, переводя глагол «запала» словом пропала и считая 
существительное «свѣтъ» приложением к слову «заря», подобно выраже
ниям ̂ спуть дорога», «род племя» и т. п.5 Впоследствии перевод Граматина 
заслужил одобрение О. Огоновского: «Вже Граматин зрозумів добре сю 
конструкцию, коли переложив: свѣтлая заря пропала»,6 пишет он, разбирая 
взаимоотношения слов «.заря» и «сѳѣтъ» и усматривая во втором, подобно 
Буслаеву, attributum первого: «тая-сама гадка виражена в первій СОФИЙ-

^ькій дігописі.словами: смерче era свѣтъ» (ПСРЛ., V, 237 , 16).7 

Поскольку слова «заря свѣтъ запала» связаны с остальным контекстом 
отрывка, естественно, что то или иное их объяснение должно отражаться и 
на понимании остальных частей последнего. Относя слово «длъго» в значе
нии далеко или давно к предшествующей разбираемому отрывку Фразе, 
т. е. к словам: «О руская земле! уже за Шеломянемъ еси», первые из
датели8 и Шишков9 Фразу «ночь мркнетъ» оставили без перевода. Грама
тин прозою переложил — «давно ночь темнѣетъ»,10 стихами — «меркнетъ 
темна ночь».11 Буслаев и Огоновский, первый, следуя в контексте интер-
нункции первого издания, второй, присоединяя, вслед за Пожарским, 
«длъго» к словам «ночь мркнетъ», оставили фразу, равным образом, безпере-
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